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AFTALE

MELLEM REPUBLIKKEN LITAUEN OG
KONGERIGET DANMARKS REGERING

OM GENSIDIG BISTAND

I TOLDSAGER

Regeringerne i Republikkcn Litauen og i Kongeriget Danmark. heicfter hcnvist Itil som
de kontraherende parler.

soe anser overtredelser of toldlovgivningeii for skadelig for deres respektive landes
okonomiske, fiskale, sociale og handelsmacssige interesser, saint handelens retmtassige
interesser;

sore anser det ror vigtigt at sikre riglig rastsaettelse og opkrevning af told og afgiftqr saint
andre beleb vedroreiide ind- og udforsel af rarer stvel som rigtig gennemforelse af
bestemmelser, forbud, restriktioner og koutrol;

som er overbeviste or. at bestrxbelscr pS at hindre overtrmdelser af toldlovgivningen kan
gores mere effektive genneii sainarbejde mellem deres loldmyinidigheder;

som bar taget hensyn til rekommandationen om gensidig bistand af 5. december 1953 fla
Toldsamarbejdsr~det i Bruxelles;

som ogs&l har taget hensyn til Enkelt Konvenionen angende narkotiske midler (Newv
York, 30. marts 1961), Konventionen om psykotrope stoffer (Wien, 2 I. rebruar 1971) og
Konventionen om bek.zimpelse af ulovlig handel meed narkotika og psykotrope stoffer
(Wien. 19. december 1988);

er blevel enige om folgende:

I. DEFINITION

ARTIKEL I
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I deine aftale lbrsis vcd:

I. "Toldlovgivning" besteminciscr fastsat red Iov eller Forskrift vedrorende indforsel,

udlorsel, transit af varer eller colhver anden toldprocedure, lvad cnten det d "ejer sig

o1 told, afgifter eller andrc belob, der opkrzcves af toldmyndighederne, eller Fbran-

stalhninger vedrorende forbud, restriktioner eller kontrol.

2. "Overtradelse", cnlivcr krankelsc af toldlovgivning sivel soe ctlivert Fbrsog pd

krankelse af sAdan lovgivning.

3. "Toldmyndighed", i Republikken Lilaucit: Tolddepatilcmentet under Finansinimisteriet
(Muitints departamentas pric Finansu ministerijos). og i Kongeriget Dam-nark: Skatte-

ministeriet, Told- og Skattestyrelsen.

4. "'Bistandsogende toldmyndighed": Den kontraherende parts kompetente toldniyndig-

lied, der annioder om bistand i toldsager.

5. "l3istandsogte toldrmyndighed": Den kontrahcrende parts kompetente toldmyndighed,

der modtager en anmoduing om bistand i toldsager.

6. "Kontrolleret levering": FrcmgangsnSde, der tillader uilovlige eller misixnkie forsen-

delser afnarkotika, psykotrope stofTer eller slofTer der erstatter disse at passere ud af,

igertem eller ind i de kontraherende parters omrlde, ned kendskab til og under

overvgining af deres kompetente myndigheder ned det fonnal at identi ficere perso-

ner, der er involveret i uiovlig handel ned narkotika og psykotrope stoffer

If. AFTALENS ANVENDELSESONIRADE

ARTIKEL 2

1. De kontraherende parer skal, geinein deres olidmyndigheder og i overensstciienelse

ned bestemmelserne i denne aftale yde hinanden gensidig bistand:

a) for at sikre at toldboviiingen anvendes korreki;

b) for at hindre, undersoge og bekampe overtrwdelser a'toldlovgivningen;

c) i tilfaelde, der ang/r aflevering/underretning on dokumenter vedrorende anvendelse
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af toldlovgivni igen.

2. Bistand inden for ranimcrne afdcnne aflalc ydes i overensstemiclsc red den Iovgiv-

ning, der gawlder p5 den bistandsogte kontrahcrendce parts onirhdc og inden for ram-

merne af den bistandsogte toldnlyndigheds kompetencc og ressourcer. Hi-Is del er
nedvendigt, kan en toldmyndighed bestemiiic, al bistand kan ydes af en andeii kompe-
tent myndighed. i ovcrensstciniiclsc mcd den lovgivliing. dcr cr galdciidc pa dell

bistandssogte kontraherende parts omrfdc. Deine aftale berorer ikke reglerne ved-
rorende gensidig bistand i krimincllc sager.

Ill. MEDDELELSE AF OPL'SNINGER

ARTIKEL 3

I. Toldmyndighcderne skal, efter anmodning. forsyne hiiianden medalc tilgeiigelige
oplysninger, der kan vare reed til at sikre nojagtighed ved:

a) opkrwvning af told, afgiiLer elicr andre belob, der opkrirves af toldmyndi~heder-
ne og isar oplysninger, der kan v'zerc ti nytte ved fastsmttelsen af varers tolO\,a~rdi
og ved fastlawggelse af varers tari fering;

b) gennemforelse af forbud og rcstriktioner vedrorende indforsel og udforsel.

2. Hvis den bisiandsogte toldiiyndighed ikke liar de oplysninger, der anmodes oe, skal
den sorge for at skaffe disse oplysninger i overensstemmelse reed den geldende

lovgivning pS den bistandsogte kontraherende parts omr.de.

3. Den bistandsogte toldniyndighed skal sorge for at skaffe disse oplysninger, soe om
den handlede pA egne vegne.

ARTIKEL 4

Toldmyndigliederne skal. efter aimnodning, skaffe hinanden alle tilgangelige oplysninger,
der riser at:

a) varer, der er indfort i den ene kontraherende parts omrde, er blevet Io%'ligt uallort

af den anden kontralierende paris omrtde;
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b) varer, der er udfort fra deni ene kontraherende parts omr.de, er blevet lovligi indflort

i den anden kontraherende parts omride;

c) varer, der er indrinimet begunstigende behandling ved udlorsel fra en kontraheren-

de parts omrfide, er blevet lovligt indfolt i den anden kontrahc'ende parts omiride,

sAledes at oplysninger ogs5 skal freniskaffes om de toldkoztrolforanstaltningcr, som

varerne har vwrcl underlagi.

ARTIKEL 5

1. Den ene kontraherende parts toldmyndighed skal, pd egct initiativ eller crter anmod-

ning, skaffe den anden kontralierende parts toldinyndiglied alle tilg'-ngelige oplysnin-

ger, dcr sandsynligvis kan benvttes vedrorendc ovcrtrzedelser artoldlovgivningen, og

iser vedrerende:

a) persozier. som er kendt for eller mistxenkt for at begfi overtrzedelser afden told-

lovgivning, der galder pi den anden kontraherende parts ornraide;

b) varer, der er kezidt lor at vare genstand for ulovlig handel;

c) transportmidler, der er kendt for eller misiaenkt for at blive anvendt il at bega

overtrtxdelser alden toldlovgivning, der gtcldcr pS den anden kontraherende parts

omr~de;

d) nyc nnider og midler der anvendes v'ed overtredclscr mod toldlovgivni ngen.

2. Oplysningeme, derer iixvnt i stk. I, skal ogsa indeholde dokumentation vedrorende

transport og afskibning afvarer, der viser varemes verdi, hvem der har rfdighed over

dem saint bestemmelsessted.

ARTIKEL 6

1. Den ene kontraherende parts toldmyndighed skal, efter ailniodning, skaffe den anden

kontraherende parts toldmyndighed rapporter, fortegnelser over bevismateriale eller

bekrwfiede kopier afdokumenter, der giver alle tilgangelige oplysninger om opdage-

de eller planlagte aktiviteter. der er i strid red, eller viser sig at vxre i strid tiled, den

toldlovgivning. der gweider pA denne kontraherende parts omride.

2. Der bor kun aniodes oni originaleksemplarer af sagsakter og dokurnenter i sager,
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hvor bekriftede kopier vii vacre utilstrwkkelige. Sagsaktcr og dokumenter, der er

fremsendt, skal returneres hurtigst muligt.

ARTIKEL 7

Dokumenter, der er fiemskaffet i henhold til denne afiale, kan erstattes med elektroni-

ske oplysninger til det sanmme formh, uanset pA hvilken mAde de fremstAr. Alle rele-

vante oplysninger til brug for fortolkning eller anvendelse af dette materiale skal

frcmlwgges samtidig.

IV. OPSYN MED PERSONER, VARER
OG TRANSPORTMIDLER

ARTIKEL 8

Den ene parts toldmyndighed skal, inden for dens kompetence og ressourcer, uopfordret

eller efter anmodning fra den anden kontraherende parts toldmyndighed, fore opsyn med:

a) bestemte personers bevwgelser, der er kendt for eller mistwnkt for at begA overtrwdel-

ser af den toldlovgivning, der goider p4 den anden kontraherende parts omrAde, isar

ved ind- og udforsel fra dens omrde;

b) ethvert transportniddel, som er kendt for eller mistawnkt for at blive anvendt til at begi

overtrwdelser af den toldlovgivning, der gwider pA den anden kontraherende parts

omrfde;

c) varebevagetser, som ifelge oplysning fra den anden kontraherende parts toldmyndig-

hed, giver anledning til eller mistanke om vasentlig ulovlig handel ti| eller fra dens

onrhde:

V. KONTROLLERET LEVERING

ARTIKEL 9

1. Sfremt det er tilladt i henhold tii de grundliggende principper i de kontraherende

parters hjemrdige retlige systemer, trmffer de kontraherede parter de nedvendige
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foranstaitninger, inden for deres muligheders grmnser, med henblik pt at tillade

fornoden anvendelse af kontrolleret levering, pA grundlag af aftaler, der er gensidig
enighed om, med henblik ph at identificere personer, der er inddraget i ulovlig handel
med narkotika og psykotrope stoffer, og at tage retlige skridt imod disse.

2. Beslutninger om anvendelse af kontrolleret levering skal trwffes fra sag til sag. De
kan, om nodvendigt, og forudsat at det er i overensstemmelse med de kontraherende

parters nationale lovgivning, tage indgAede fimansielle aftaler og ordninger i betragt-

ning

3. Ulovlige forsendelser, hvis kontrollerede levering der er enighed or, kan, med falles
samtykke fia de kompetente myndigheder, standses og kan tillades at fortswtte med
narkotika og psykotrope stoffer intakt eller fjernet eller helt eller delvis erstattet.

V1. UNDERSOGELSER

ARTIKEL 10

1. Efter anmodning skal den bistandsogte toldmyndighed ivwrksatte nodvendige
undersogelser af forhold, der er eller synes at v&-re i strid med den toldlovgivning, der
gwider ph den bistandsogende kontraherende parts omride. Resultaterne af sidanne

undersogelser skal meddeles den bistandsogende toldmyndighed.

2. Disse undersogelser skal foretages i overensstemmelse med den lovgivning, der
gwlder pA den bistandsogte kontraherende parts onuAde. Den bistandsogte toldmyn-
dighed skal optrmde, som om den handlede pA egne vegne.

3. Den bistandsogte toldmyndighed kan tillade, at embedsmaend fra den bistandsogende

kontraherende part er tilstede ved sfidanne undersogelser. Disse embedsmmnd skal til

enhver tid kunne fore bevis for deres officielle status. De mA ikke bare uniform eller
vhben.

VII. SAGKYNDIGE OG VIDNER

ARTIKEL 1i

1. Hvis den ene kontraherende parts domstole eller myndigheder i forbindelse med



Volune 2341, 1-41956

indbragte toldlovsovertrmdelser anmoder heroin, kan den anden kontraherende parts
toldmyndighed bemyndige sine embedsrmend til at mode som sagkyndige eller vidner
for disse domstole eller myndigheder. Embedsmendene skal vidne om kendsgerni-
ger, de har ffet kendskab tii i tjenesten. Det skal klart fremgi af anmodningen, i
hvilken sag og i hvilken egenskab embedsmiwndene skal mode.

2. De embedsmnd, der anmodes om at mzde, kan nwgte at optrade sor vidner eller
at afgive foridaring, hvis de er berettiget til det i kraft afderes lands love eller lovene

i den bistandsogende kontraherende parts land.

VIII. FORPLIGTELSE TIL HEMMELIGHOLDELSE

ARTIKEL 12

1. Oplysninger, dokumenter og andre meddelelser, der modtages i henhold tii denne
aftale, mt ikke anvendes til andre formil end de, der er nwvnt i denne aftale, med-

mindre den toldmyndighed, der har tilvejebragt materialet, giver skriftlig santykke

hertil.

2. Ale oplysninger, skal, uanset i hviken form de meddeles, vaere fortrolige. De skal
vare omfattet af forpligtelsen til tjenstlig hemneligholdelse og vwre beskyttet pi
samme mide som tilsvarende oplysninger og dokumenter i henhold til lovgivningen,

der gwelder pA den kontraherende parts omrAde, der har modtaget dem.

3. Stk. 1 skal ikke hindre anvendelsen afoplysninger i retlige og administrative sager,
der efterfolgende ivwrkswttes for manglende overholdelse af toldlovgivningen.

4. 1 overensstemmelse med denne aftales formAl og inden for rammnerne afdenne aftales
anvendelsesomrfide kan de kontraherende parters toldmyndigheder i deres akter over
bevismateriale, rapporter og vidneforklaringer, og i sager, der indbringes for domsto-
lene, som bevis anvende meddelelser og oplysninger, der er modtaget i overensstem-
mlse med denne afiale.

Anvendelse afsAdanne oplysninger og dokumenter sor bevis ved domstolene, og den
vwgt, der skal knyttes hertil, faststtes i overensstemmelse med national lovgivning.
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IX. OVERSENDELSE/MEDDELELSE AF DOKUMENTER

ARTIKEL 13

Efter anmodning, skal den bistandsogte toldmyndighed, i overensstemmelse med den
gweldende lovgivning pA den bistandsogte kontraherende parts omrfide, oversen-
de/meddele de berorte fysiske og juridiske personer, der er bosiddende eller etableret i
dets omrfde, alle dokumenter og beslutninger, der er omfattet af denne aftales anvendel-
sesomrfde, som stammer fra den bistandsogende toldmyndighed.

X. BISTANDSANSOGNTNGERNES FORM OG INDHOLD

ARTIKEL 14

1. Anmodninger i henhold til denne aflale skal frernsittes skriftligt. Dokumenter, som
er nodvendige for at efierkomne anmodrtingerne, skal vedlwgges. Nir situationen
krwver det, kan mundtlige anmodninger accepteres. Sidanne annodninger skal straks
bekrftes skriftligt.

2. Anmodninger i henhold til stk. I skal indeholde folgende oplysninger:

a) den toldmyndighed, der fremsetter anmodningen;

b) den anrnodede foranstaftning;

c) anmodningenis formAl og begrundelse;

d) love, bestemmelser og andre juridiske sporgsml;

e) angivelser, der er sA nojagfige og omfattende som muligt, om de fysiske eller
juridiske personer. der er genstand for undersogelserne;

f) en kort beskfivelse af relevante kendsgeminger, undtagen i tilfaelde, der er nwvnt

i artikel 13.

3. Anmnodningerne skal fremleegges pA den bistandsogtc kontraherende parts sprog eller
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pA engelsk eiler et andet sprog godkendt af den bistandsogte toidmyndighed.

4. Hvis en anmodning ikke opfylder de formelle krav, kan rettelser og yderligere oplys-
ninger blive afkrwvet; de nodvendige foranstaltninger vii ikke blive berort heraf.

XI. UNDTAGELSER FOR PLIGTEN TIL AT YDE BISTAND

ARTIKEL 15

1. Hvis den bistandsogte toldmyndighed finder, at den bistand, der er anxodet or, vilie
krwnke den bistandsegte kontraherende parts suvermnitet, almene retsprincipper,
sikkerhed eller andre viesentlige interesser eller krwnke industriel, handelmiessig eller
faglig fortrolighed pA den kontraherende parts omrAde, kan den nwgte at yde sAdan
bistand helt eller delvis, eller gore den afhEngig af, at visse vilkhr eller pwaIg opfyl-
des.

2. Hvis en arnodning om bistand ikke kan efterkommes, skal den bistandsogende
toldmnyndighed straks underrettes heroin og om begrundelsen for afslaget.

3. Hvis en toldmyndighed annoder om bistand, sor den ikke selv kan efterkomme, hvis
den blev annodet heroin af den anden kontraherende parts toldmyndighed, skal den
gore oprmarksom pi dette forhold i sin anmodning. [et sidant tilfwlde skal den
bistandsogte toldmyndighed flit kunne afgere, om anmodningen kan efterkommes.

X1I. OMKOSTN[NGER

ARTIKEL 16

Toldmyndighederne skal afstA fra at krave erstatning for omkostninger, sor opstAr ved
anvendelsen af denne afiale, bortset fra udgifter til sagkyndige, vidner, tolke og overswt-

L.
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XIII. GENNEMFORELSE

ARTIKEL 17

1. Gennemfroelse afdenne aflale skal overdrages til de kontraherende parters toldmyn-
digheder. Disse myndigheder skal indbyrdes afiale de nwrmere bestemmelser ved-
rerende dette.

2. De kontraherende parters toldmyndigheder kan faststte, at deres efterforskningstje-
nester kan kontakte hinanden direkte.

3. De kontraherende parters toldmyndigheder skal bestrwbe sig ph efter filIes afiale at
lose problemer hidrmende fra fortolkningen eller anvendelsen af aftalen. Uoverens-
sternmelser, for hvilke der ikke er fundet nogen losning, skal afklares gennem diplo-
matiske kanaler.

XIV. GYLDIGHEDSOMRADE

ARTIKEL 18

Denne aflale skal anvendes pA Republikken Litauens toldomrde og pA Kongeriget Dan-
marks toldomrAde ( sor ikke omfatter Fxraerne og Gronland).

XV. KOMPLEMENTARITET

ARTIKEL 19

Med forbehold af artikel 12 berorer afialen om gensidig bistand mellem Republikken
Litauen og Kongeriget Danmark ikke Fellesskabets Iovgivning vedrerende forbindelser-
ne mellem Europa-Konmissionens kompetente tjenestegrene og Kongeriget Danimarks

toldmyndigheder.
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XVI. IKRAFrFRAEDELSE OG OPSIGELSE

ARTIKEL 20

1. Regeringerne skal gennem diplomatiske kanaler underrette hinanden, nAr alle nationa-

le lovgivringsmmssige forudsetninger, der er nodvendige for afialens ikrafttrwden,

er opfyldt. Afialen trader i kraft tres dage efter den sidste underretning er modtaget.

2. Bestemmelseme i denne aftale kan, til enhver tid, Endres og suppleres ved skriftligt

samtykke fra begge kontraherende parter.

3. Denne aftale kan. ved skrifllig meddelelse, opsiges gennem diplomatiske kanaler og

skal ophore med at v&-re i kraft seks m~neder efter, at sdan meddeleise er modtaget

af den anden kontraherende part.

Til bekrmftelse heraf har undertegnede, der er behrigt bemyndiget hertil, underskrevet

denne aftale.

Udfwrdiget i Kebenhavn, den 18. november 1997 i to eksemplarer pA litauisk, dansk og

engelsk, der alle har samme gyldighed. I tilfalde af afvigelser i fortolkningen, skal den

engelske tekst vwre gwldende.

For Republikken Litauens Regering For Kongeriget Danmarks Regering
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[ ENGIISH T[XT- Ti XTE ANGLAIS ]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
LITHUANIA AND THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF DEN-
MARK REGARDING MUTUAL ASSISTANCE IN CUSTOMS MATTERS

The Government of the Republic of Lithuania and the Government of the Kingdom of
Denmark, hereinafter referred to as the Contracting Parties,

Considering that offences against customs legislation are prejudicial to the economic.
fiscal, social and commercial interests of their respective countries as well as to the legiti-
mate interests of trade;

Considering the importance of assuring the accurate assessment and collection of cus-
toms duties, taxes, fees or other charges on importation or exportation of goods, as well as
the proper implementation of provisions of prohibition, restriction and control;

Convinced that efforts to prevent offences against customs legislation can be rendered
more effectively through co-operation between their Customs Authorities;

Having regard to the Recommendation of the Customs Co-operation Council on Mu-
tual Administrative Assistance of 5 December, 1953;

Having regard also to the Single convention on Narcotic Drugs (New York, 30 March
1961), the Convention on Psychotropic Substances (Vienna, 21 February 1971) and the
Convention against Illicit Traffic in Narcotic Drugs and Psychotropic Substances (Vienna,
19 December 1988);

Have agreed as follows:

1. DEFINITIONS

Article I

For the purposes of the present Agreement:

1. "Customs legislation" shall mean provisions laid down by law or regulation con-
cerning the importation, exportation, transit of goods or any other customs procedure,
whether relating to customs duties, taxes, fees or other charges levied by Customs Author-
ities, or to measures of prohibition, restriction or control.

2. "Offence" shall mean any violation of customs legislation as well as any attempt-
ed violation of such legislation.

3. "Customs Authority" shall mean in the Republic of Lithuania, The Customs De-
partment under the Ministry of Finance (Muitines departamentas prie Finansu ministeri-
jos), in the Kingdom of Denmark, The Ministry of Taxation, The Central Customs and Tax
Administration (Told- og Skattestyrelsen).

4. "Requesting Customs Authority" shall mean the competent Customs Authority of
a Contracting Party which makes a request for assistance in customs matters.



Volume 2341, 1-41956

5. "Requested Customs Authority" shall mean the competent Customs Authority of

a Contracting Party which receives a request for assistance in customs matters.

6. "Controlled delivery" shall mean the technique of allowing illicit or suspect con-
signments of narcotic drugs, psychotropic substances or substances substituted for them, to
pass out of, through or into the territories of the Contracting Parties, with the knowledge
and under the supervision of their competent authorities, with a view to identifying persons
involved in the illicit trafficking of narcotic drugs and psychotropic substances.

II. SCOPE OF AGREEMENT

Article 2

1. The Contracting Parties shall, through their Customs Authorities and in accor-

dance with the provisions set out in this Agreement, afford each other mutual assistance:

(a) in order to ensure that customs legislation is properly followed;

(b) in order to prevent, investigate and combat offences against customs legisla-
tion;

(c) in cases concerning delivery/notification of documents regarding application
of customs legislation.

2. Assistance within the framework of this Agreement shall be rendered in accor-

dance with the legislation in force in the territory of the requested Contracting Party and
within the competence and resources of the requested Customs Authority. If necessary, a

Customs Authority can arrange for assistance to be provided by another, competent author-
ity, in accordance with the legislation in force in the territory of the requested Contracting
Party. This Agreement shall not prejudice the rules governing mutual assistance in criminal
matters.

III. COMMUNICATION OF INFORMATION

Article 3

I. The Customs Authorities shall, upon request, supply to each other all available in-
formation which may help to ensure accuracy in:

(a) the collection of customs duties, taxes, fees or other charges levied by Cus-
toms Authorities and, in particular, information which may help to assess the value of
goods for customs purposes and to establish their tariff classification;

(b) the implementation of import and export prohibitions and restrictions.

2. If the requested Customs Authority does not have the information asked for, it

shall seek that information in accordance with the legislation in force in the territory of the
requested Contracting Party.

3. The requested Customs Authority shall seek that information as if it was acting on
its own account.
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Article 4

The Customs Authorities shall, upon request, supply to each other any available infor-
mation showing that:

(a) goods imported into the territory of one Contracting Party have been lawfully
exported from the territory of the other Contracting Party;

(b) goods exported from the territory of one Contracting Party have been lawfully
imported into the territory of the other Contracting Party;

(c) goods which are granted favourable treatment upon exportation from the ter-
ritory of one Contracting Party have been duly imported into the territory of the other Con-
tracting Party, it being understood that information shall also be provided on any customs
control measures to which the goods have been subjected.

Article 5

1. The Customs Authority of one Contracting Party shall, on its own initiative or
upon request, supply to the Customs Authority of the other Contracting Party all available
information likely to be of use to it relating to offences against customs legislation and, in
particular, regarding:

(a) persons known or suspected of committing offences against the customs leg-
islation in force in the territory of the other Contracting Party;

(b) goods known to be subject of illicit traffic;

(c) means of transport known or suspected of being used in committing offences
against the customs legislation in force in the territory of the other Contracting Party;

(d) new ways and means employed in committing offences against customs leg-
islation.

2. The information mentioned in paragraph I should also include documentation in
relation to transportation and shipment of goods showing value, disposition and destination
of those goods.

Article 6

I. The Customs Authority of one Contracting Party shall, upon request, supply to the
Customs Authority of the other Contracting Party reports, records of evidence or certified
copies of documents giving all available information on activities, detected or planned,
which constitute or appear to constitute an offence against the customs legislation in force
in the territory of that Contracting Party.

2. Original files and documents shall be requested only in cases where certified cop-
ies would be insufficient. Files and documents which have been transmitted shall be re-
turned at the earliest opportunity.
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Article 7

The documents provided for in this Agreement may be replaced by computerised in-

formation produced in any form for the same purpose. All relevant information for the in-
terpretation or utilization of the material should be supplied at the same time

IV. SURVEILLANCE OF PERSONS, GOODS AND MEANS OF TRANSPORT

Article 8

The Customs Authority of one Contracting Party shall, within its competence and re-

sources, on its own initiative or upon request of the Customs Authority of the other Con-
tracting Party, maintain surveillance over:

(a) the movements, particularly entry into and exit from its territory, of persons

known or suspected of committing offences against customs legislation in force in the ter-
ritory of the other Contracting Party;

(b) any means of transport known or suspected of being used for committing of-

fences against the customs legislation in force in the territory of the other Contracting Party;

(c) movements of goods which are reported by the customs authority of the other

Contracting Party as giving rise to substantial illicit traffic to or from its territory or suspi-
cions thereof.

V. CONTROLLED DELIVERY

Article 9

1. If permitted by the basic principles of their respective domestic legal systems, the

Contracting Parties shall take the necessary measures, within their possibilities, to allow for
the appropriate use of controlled delivery at the international level, on the basis of agree-
ments or arrangements mutually consented to, with a view to identifying persons involved

in the illicit trafficking of narcotic drugs and psychotropic substances and to taking legal

action against them.

2. Decisions to use controlled delivery shall be made on a case-by-case basis. They

may, if necessary, and provided it is in conformity with the national legislation of the Con-
tracting Parties, take into account financial arrangements and understandings reached.

3. Illicit consignments whose controlled delivery is agreed to may, by mutual con-

sent of the competent authorities, be intercepted and allowed to continue with the narcotic

drugs or psychotropic substances intact or removed or replaced in whole or in part.
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VI. INVESTIGATIONS

Article I0

I. Upon application, the requested Customs Authority shall initiate official inquiries
concerning operations which are or appear to be contrary to the customs legislation in force
in the territory of the applicant Contracting Party. It shall communicate the results of such
inquiries to the requesting Customs Authority.

2. These inquiries shall be conducted under the legislation in force in the territory of
the requested Contracting Party. The requested Customs Authority shall proceed as though
it was acting on its own account.

3. The requested Customs Authority may allow officials of the applicant Contracting
Party to be present at such investigations. These officials must at all times be able to furnish
proof of their official capacity. They must not wear uniform nor carry arms.

VII. EXPERTS AND WITNESSES

Article 11

I. If the courts or the authorities of one Contracting Party so request in connection
with offences against customs legislation brought before them, the Customs Authority of
the other Contracting Party may authorize its officials to appear as experts or witnesses be-
fore those courts or authorities. Such officials shall give evidence regarding facts estab-
lished by them in the course of their duties. The request for appearance must clearly
indicate in what case and in what capacity the officials are to appear.

2. The officials requested to appear as witnesses or experts have the privilege to
refuse to give evidence or a statement, if they are entitled or obliged to do so by virtue of
the laws of their own state or those of the requesting Contracting Party.

VIII. OBLIGATION TO OBSERVE CONFIDENTIALITY

Article 12

1. Information, documents and other communications received under this Agree-
ment shall not be used for purposes other than those specified in this Agreement, without
the written consent of the Customs Authority which furnished them.

2. Any information communicated in whatever form pursuant to this Agreement
shall be of a confidential nature. It shall be covered by the obligation of official secrecy and
shall enjoy the protection extended to the same kind of information and documents under
the legislation in force in the territory of the Contracting Party which received it.

3. Paragraph I shall not impede the use of information in any judicial or administra-
tive proceedings subsequently instituted for failure to comply with customs legislation.

4. The Customs Authorities of the Contracting Parties may, however, in accordance
with the purposes and within the scope of this Agreement, in their records of evidence, re-
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ports, and testimonies, and in proceedings and charges brought before courts, use as evi-
dence information and documents obtained in accordance with this Agreement.

The use made of such information and documents as evidence in courts and the weight
to be attached thereto shall be determined in accordance with national legislation.

IX. DELIVERY/NOTIFICATION OF DOCUMENTS

Article 13

Upon application, the requested Customs Authority shall, in accordance with the leg-
islation in force in the territory of the requested Contracting Party, deliver/notify to the nat-
ural or legal persons concerned, residing or established in its territory, all documents and
decisions falling within the scope of this Agreement, which emanate from the requesting
Customs Authority.

X. FORM AND SUBSTANCE OF REQUESTS FOR ASSISTANCE

Article 14

1. Requests pursuant to the present Agreement shall be made in writing. Documents
necessary for the execution of such requests shall accompany the request. When required
because of the urgency of the situation, oral requests may be accepted, but must be con-
firmed in writing immediately.

2. Requests pursuant to paragraph 1 of this Article shall include the following infor-
mation:

(a) the Customs Authority making the request;

(b) the measure requested;

(c) the object of and the reason for the request;

(d) the laws, rules, regulations and other legal elements involved;

(e) indications as exact and comprehensive as possible on the natural or legal per-
sons being the target of the investigations;

(f) a summary of the relevant facts, except in cases provided for in Article 13.

3. Requests shall be submitted in an official language of the requested Contracting
Party, in English or in another language acceptable to the requested Customs Authority.

4. If a request does not meet the formal requirements, its correction or completion
may be demanded; the ordering of precautionary measures shall not be affected thereby.

XI. EXCEPTIONS FROM THE LIABILITY TO RENDER ASSISTANCE

Article 15

1. If the requested Customs Authority considers that the assistance sought would in-
fringe upon the sovereignty, public order, security or other essential interests of the request-
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ed Contracting Party or would involve violation of an industrial, commercial or
professional secret in the territory of that Contracting Party, it may refuse to provide such
assistance, provide it partly or provide it subject to certain conditions or requirements.

2. If a request for assistance cannot be complied with, the requesting Customs Au-
thority shall be notified without delay and shall be informed of the reasons for the refusal
to provide assistance.

3. If a Customs Authority asks for assistance which it would itself be unable to give
if asked to do so by the Customs Authority of the other Contracting Party, it shall draw at-
tention to that fact in its request. Compliance with such a request shall be within the discre-
tion of the requested Customs Authority.

XII. COSTS

Article 16

Each Customs Authority shall waive all claims for reimbursement of costs incurred in
the :tecuticon of this Agreement, with the exception of expenses for experts, witnesses, in-
terpreters and translators.

XIII. IMPLEMENTATION

Article 17

1. Implementation of this Agreement shall be entrusted to the Customs Authorities
of the Contracting Parties. Those Authorities shall mutually agree on detailed arrangements
for that purpose.

2. The Customs Authorities of the Contracting Parties may arrange for their investi-
gation services to be in direct communication with each other.

3. The Customs Authorities of the Contracting Parties shall endeavour to resolve by
mutual accord any problem or doubt arising from the interpretation or application of this
Agreement.

Conflicts for which no solutions are found shall be settled through diplomatic chan-
nels.

XIV. TERRITORIAL APPLICABILITY

Article 18

This Agreement shall apply to the customs territory of the Republic of Lithuania and
to the customs territory of the Kingdom of Denmark (which does not include the Faroe Is-
lands and Greenland).
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XV. COMPLEMENTARITY

Article 19

Without prejudice to Article 12, the mutual assistance agreement concluded between
the Republic of Lithuania and the Kingdom of Denmark shall not prejudice Community
legislation governing the communication between the competent services of the Commis-
sion of European Community and the customs authorities of the Kingdom of Denmark.

XVI. ENTRY INTO FORCE AND TERMINATION

Article 20

1. Each Government shall notify one another through diplomatic channels when all
necessary national legal requirements for entry into force have been fulfilled. The Agree-
ment shall enter into force sixty days after the last notification has been received.

2. The provisions of this Agreement may, at any time, be subject to amendment and
supplement with the written consent of both Contracting Parties.

3. This Agreement may be terminated by written notice through diplomatic channels
and shall cease to be in force six months after such notice has been received by the other
Contracting Party.

In witness whereof the undersigned, duly authorised thereto, have signed this Agree-
ment.

Done in Copenhagen on 18 November 1997, in duplicate, in Lithuanian, Danish and
English languages, all texts being equally authentic. In case of any divergence of interpre-
tation of the provisions of this Agreement, the English text shall prevail.

For the Government of the Republic of Lithuania:

[ILLEGIBLE]

For the Government of the Kingdom of Denmark:

[ILLEGIBLE]
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[ LITttUANIAN TX--- TEXTE LITUANIEN ]

LIETUVOS RESPUBLIKOS VYRIAUSYBES ER

DANUOS KARALYSTIES VYRIAUSYBIS

SUSITARIMAS

DEL TARPUSAVIO PAGALBOS MIUITINES VEIKLOS
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LWIJVOS RESPUBLIKOSVVR1,USYB S IR

DANUOS KARALYSTS VYRIAUSYBIIS

SUSITARIMAS

DtkL TARPUSAVIO PAGALBOS MUnItS VEIK S SRIYJE

LIETUVOS RESPUBLIKOS VYRIAUSYBE IR DANUOS KARALYSTES

VYRIAUSYBE, toliau vadinamos Susitarianiosiomis ,alimis,

PRIPA±INDAMOS, kad muitin~s jstalymq paeidimai daro 2ale jq §aliq ekonominiams.

fiskaliniams, socialiniams ir komerciniams interesams, taip pat tcisctos prekybos interesams;

PRIPAZINDAMOS tikslaus apmokcslinimo muitais ir kitais mokesiais, taikomais prckiq

importui ar eksportui, tikstaus Ai4 mokosft urinkdmo, taip pat tinkamo draudimli, ribojimq ir

kontrols nuostatq taikymo svarbq;

BODAMOS ISMKINUSIOS, kad pastangos uldrsti keliq muitinrs istatymq palcidinarms

bOtq efekrvesnes glaudbiai hendradarbiaujant j4 muitiniq administracijoms;

ATSiVELGDAMOS i Muiliniq Bendradarbiavimo Tarybos 1953 m. gruodlio 5 d.

rekomcndacij4 dbl administracns tarpusavio pagalbos,

TAIP PAT A'TSi2VELGDAMOS i Vieningp narkotikq konvencij4 (Niujorkas, 1961 m. kovo

30 d.), Psichotmropini4 med2iagq konvencijq (Viena. 1971 m. vasario 21 d.) ir NeteLsto

narkotiku ir psichotropiniq mediag4 gabenimo konvencijq (Viena, 1988 m. gruodLio 19 d.),

SUSITARL:



Volume 2341, 1-41956

L APEBRth2MAI

I STRAJPSNIS

Sisme Susitarime:

1. "Muitinds istatymai" jvardija istatym4 ir kitqi tcisds aktq nuostatas, reglamentuojariias

prekiq import4, eksport, tranzitq ar bet kuri4 kitq muitines procedrilr, taip pat susijusias su

muitais ir kitais muitin~s administracijq renkamais mokesiais ar su draudimu, ribojimq ar

kontroles priemonemis.

2. "Paeidimas" jvardija bet kuri muitins istatymt pateidimq ar kcsinim,si juos palcisti.

3. "Muitin~s administracija" ivardija Lietuvos Respublikoje - Muitines departament4 prie

Finanst4 minislerijos, Danijos Karalyst~je - Mokesitj ministerijq, Centrinq muilines ir

moke.st!h administracijq (Told - og Skartestyrelsen).

4. "PraAym, pateikusioji muitines administracija" ivardija Susitarianeiosios 6a-ies

kompetentingq muitin6s administracijl. pateikusiq pra'ym suteikti pagalbq muitines veiklos

srityje.

5. "Pragym4 gavusioji muitines administracija" ivardija Susitariandiosios ,alies kompetenting4

muitines administracij4. gavusi4 pragym4 sutcikti pagalb muitines veiklos srityjc.

6. "Kontroliuojamasis pristatymas" ivardija metod4, kurj taikant leidliama neteisetas arba

jtariamas narkotinitq priemoniti, psichotropiniq meliagy arba jas pakeiCiandiy medliagq

siuntas ivetti it Susitarianiqjq galiu teritonjq, pervelti per jas arba i jas jveiti, ju

kompetentingoms valstybindms institucijoms linant ir priliOrint, siekiant nustatyti asmenis,

susijusius su neteisetu narkotik-j.ir psichotropiniij mediag_ gabenimu.
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EI. SUSITARIMO TAIKYMO SRJ1IS

2 STRAIPSNIS

i. Susitariandiosios alys per jtq muitines administracijas ir sutinkamai su ,io Susitarimo

nuostatomis teiks viena kitai pagalbq:

(a) sickdamos uftikrinti tinkamq muitines jstatym4 laikymtsi;

(b) siekdamos ulkirsti keliq muitines istatymq paleidimams, vykdyti

paleidimq tyrim4 ir su jais kovoti;

(c) tam tikrais atvejais pateikdamos/informuodamos apie dokumentus,

susijusius su muitin~s istatymt; taikymu.

2. Pagalba pagal Ai Susitarima bus teikiama pagal pragym, gavusios Susitariandiosios Salies

teritorijoje galiojandius istatymus ir pragym4 gavusios muitines admiristracijos kompetencijq

bei turimus resursus. Prireikus muitins administracija gali teikti pagalb, pasitelkusi kitas

kompetentingas valstybines institucijas, pagal praymq gavusios SusitarianCiosios galies

teritorijoje galiojanius istatymus. gis Susitarimas negali boti taikomas nusilengiant

taisykl~ms, reglamentuojandioms tarpusavio pagalbq kriminaliniq nusikaltimt tyrimo srityje.

JIL INFORMACUOS PERDAVIMAS

3 STRAIPSNIS

1. Muitins administradjos, papraiusios viena kitos, teiks vis, turim4 informacijq, galindi4

btiti naudinga ulikrinant teisingq:

(a) muit4, kitq muitin~s administracij4 renkamu mokesdi4 ir rinkliavq

surinkim4 ir ypae informacij4j, galindiTh bfti naudinga atlickan[ prekiy muitini
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ivertinim4 ir nustatant j4 tarifing klasifikacij4;

(b) importo ir eksporto draudimq bei apribojimtq taikymq.

2. Jeigu praym4 gavusioji muitines administracija neturi pratomos informacijos, ji imsis

priemonit4 iai informacijai gauti pagal pragymq gavusios Susitariandiosios galies Leritorijoje

galiojandius istatymus.

3. Pragym4 gavusioji muitin~s administracija imsis tokiq priemonitl giai informacijai gauti,

koki4 imtqsi veikdama savo interesais.

4 STRAIPSNIS

Muitin~s administracijos, papraiiusios viena kitos, teiks vis4 rurim4 informacij4, liudijanii4:

(a) kad prekes, importuotos i vienos Susitariandiosios galies teritorij4, buvo

teisetai eksportuotos it kitos Susitarianeiosios Sdlies teritorijos;

(b) kad prekes, eksportuotos it vienos Susitariandiosios galies teritorijos, buvo

teisatai importuotos i kitos Susitariandiosios Salies teritorijq;

(c) kad prekes, kurioms, eksportuojant jas it vienos Susitarianciosios galies

teritorijos, buvo taikomas palankus statusas, nustatyta tvarka buvo

importuotos j kitos Susitariandiosios Salies teritorijq; tokiu arveju taip pat bus

informuojama apie bet kurias Aioms prekems taikytas muitinjo tikrinimo

priemones.

5 STRAIPSNIS

I. Vienos Susitariandiosios Salies muitines administracija, savo iniciatyva ar papragius, teiks

kitos Susitariandiosios galies muilines adminisrracijai visq turimq informacij4, gafindiq boli

naudinga kovojant su mutines istatymy pa2eidimais, ypad jeigu ji susijusi:
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(a) su asmenimis, pa2eidusiais kitos Susitariani.osios alies teritoriloje

galiojandius istatymus ar itariamaisjuos paIeidus;

(b) su prek6mis, esandiomis netiskto gabenimo objektu;

(c) su transporto priemon~mis ir konteineriais, naudotais pa~eidtiant kitos

Susicanandiosios Salies Leritorijoje galiojaneius muitines istatymus ar itariamais

buvus naudotais juos pa~eid'iant;

(d) naujais bidais ir priemon6mis, naudotomis muitints Istatymq paleidimtL

atvejais.

2. 1 punkte pamin6toje informacijoje turi bOti nurodyti ir dokumentai, susijq su prekit

transportavimu ir parodantys Ait4 prekii vertq, panaudojimq ir paskirti.

6 STRAIPSNIS

1. Vienos Susitariantiosios Salies muitin~s administracija, gavusi pral ymg, pateiks kitos

Susitariandiosios Salies muitin~s administracijai pranedimus, ragytinius irodymus ar

patvirtintas kopijas dokumentq, kuriuose yra visa imanoma gauti informacija apie igaigkintus

ar planuojamus veiksmus, kuriais paleid.iami ar gali hbti pateid.iami ios Susitariandiosios

Salies teritorijoje galiojantys muitin~s jstatymai.

2. Bylu ir dokumentq originalus bus pragoma pateikti tik tais atvejais, kai patvirtint4 jq kopijq

nepakanka. Perduoti originalai bus grainami kick imanoma greidiau.

7 STRAIPSNIS

giame Susitarime nurodyti dokumentai gali bfiti pakeisti bet kurio pavidalo kompiuterine

informacija, skirta tam padiam tikslui. Tuo pat metu turi biti pateikta visa informacija,

reikalinga iai medtiagai interpretuoti ar panaudoti.
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IV. ASMENIJ, PREKIV IRt TRANSPORTO PRIEMONIV KONTROLi

8 STRAIPSN IS

Vienos Susitariandiosios Salies muitines administracija pagal savo kompetencij, ir turimus

resursus, savo inicialyva arba kitos Susitariandiosios Salies muitines administracijai papraius,

kontroliuos:

(a) asmeny, paicidusi4 kitos Susitariandiosios Salies teritorijoje galiojandius

muitines istatymus ar itariamg juos pa.eidus. judcjim4. ypai jvaiavim4 ir

isvaiiavim4 iijos teritorijos;

(b) bet kurias transporto priemones ir kontcinerius, naudotus pa.~eidliant kitos

Susitariandiosios Ualics teritorijoje galiojaneius muitints istatymus arba

itariamus buvus naudotus juos pakeid~iant;

(c) preki4 judejim , apie kuri kitos Susitariandiosios alies muitines

administracija yra praneusi kaip apie susijusj ar itariamq esmnt susijusi su

stambaus masto neteisetu gabenimu j ,ios Susitariandiosios galies teritorijq ar i,

jos.

V. KONTROLIUOJAMASIS PRISTATYMAS

9 STRAIPSNIS

1. Jcigu tai neprietarauja Susitariandijl Saliq vidaus teisiniq sistem4 pagrindiniams

principams, jos, kiek imanoma ir remdamosi tarpusavyje suderintais susitarimais, imsis bfitiny

priemoni4. kad b~ttq leidliama tam tikru b~idu tarptautiniu mastu naudoti kontroliuojamo

pristatymo metod,. kurio tikslas igaigkinti asmenis. susijusius su nctei.stu narkotini4

priemoniq ir psichotropiniy med2iagy gabenimu, ir imtis jy attvlgiu teiskeuml ugtikrinandiq

veiksmi.



Volume 2341, 1-41956

2. Sprendimai naudotis kontroliuojamuoju pristatymu priimami kiekvienu konkreeiu atveju.

Juosc gall b ti, jeigu rcikia ir jeigu tai nepriegtarauja Susitarianilj4 ,aliu nacionaliniams

istatymams, atsibeigiama i sudarytus finansinius susitarimus.

3. Kompetentingoms valstybin6ms institucijoms tarpusavyje susicarus dWl kontroliuojamojo

pristatymo, nictisetos siuntos gali bfti perimtos ir leistos gabenti toliau, pagalinus arba

nepaialinus ig j4 narkotines priemones ar psichotropines medliagas arba visilkai ar ig dalics

jas pakeitus.

VL TYR1MAI

10 STRAIPSNIS

1. Pralym4 gavusioji muitines administracija prades oficialius tyrimus, susijusius su veiksmais.

kuriais paleid.iami ar atrodo pateid.iarni pragymaj pateikusios Susitarianeiosios talies

teritorijoje galiojantys muitin~s istatymai. Ji praneg apie tokiT tyrimq rezultatus pratym4

pateikusiajai muitines administracijai.

2. Sie tyrimai atliekami vadovaujantis pratym, gavusios Susitariandiosios Salies teritorijoje

galiojaneiais istatymais. Pratym4 gavusioji muitines administracija imsis tokiq veiksmq, kokiq

imt4si veikdama savo interesais.

3. Pra§ym4 gavusioji muitin~s administracija gah leisti pragymq pateikusios Susitariandiosios

alies parcigOnams dalyvauti atlickant tokius tyrimus. , i pareigiinai visais arvejais piNvalo

tureci savo oficialaus statuso irodymus. Jie negali d6v~ti uniformos ir tur~ti su savimi ginklo.

VII. EKSPERTAI IR LIUDYTOJAI

11 STRAIPSNIS

1. Vienos Susitarianioosios galies teismarns ar vatstybinems institucijoms pateikus praym4,
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susijusi su jiems perduotais muitin6s istatymq paieidimais, kitos Susitarianeiosios alies

muilin s administracija gali igalioti savo pareigFunus atvykii i §iuos tcismus ar vaistybines

institucijas kaip ekspCrtus ar liudytojus. Sie pareigfinai duoda parodymus, susijusius su faktais,

j4 nustatytais einant savo pareigas. Pragyme atvykti turi biti tiksliai nurodyta, kokioje byloje ir

kokiomis s4lygomis pareigfinai bus apklausiami.

2. Sie pareiglinai turi teisq atsisakyti liudyti ar daryti parei~kinq. jeigu jiems suteikta teise arba

jie yra ipareigoti taip elgtis pagal savo valstyb s arba pragymq pateikusios Salies istatymus.

VIII. ISEPAREIGOJIMAS LAKrS KONFIDENCIALUMO

12 STRAIPSN IS

1. Informaija. dokumentai ir kiti praneimai, gauti pagal Ki Susitarim4., negali bti naudojami

kitais, kiame Susitarime nenurodytais. fikslais be ra~ti;ko juos pateikusiosios muitin s

administracijos sutikimo.

2. Bet kokia informacija, bet kuriuo pavidalu perduota pagal 9i Susitarim4. laikoma

konfidencialia. Jos atvlgiu prisiimami tamybines paslapties isipareigojimai ir jai taikoma

tokia pati apsauga, kokia taikoma tokio paties pobOdlio informacijai ir dokumentams pagal

informacij4 gavusios Susitariandiosios Salies teritorijoje galiojandius istatymus.

3. 1 punkto nuostatos nedraudia naudoti informacijq bet kuriose baudhiamosiose ar

administracinse bylosc. ikelitose nusta~ius muitines istatym4 palceidimus.

4. Susitariandiujq ;alii4 muitines administracijos gali, sutinkamai su io Susitarimo tikslais ir

neper2engdamos jo taikymo srities rihb irodymy aktuose, prane~imuose ir parodymuose. taip

pat teismtq procesuose bei jq nagrinejamuose kaltinamuosiuose aktuose naudoti kaip

irodymus informaciji ir dokumcntus. gautus pagal 9i Susitarim,.



Volume 2341, 1-41956

Tokios informacijos ir dokumenni, kaip jrodymq, naudojimas teismuose ir jiems suteikiamas

reik~mingumas nustatomas pagal nacionalinius jstatymus.

IX. PATE[KIMASJINFORMAVIMAS

13 STRAIPSNIS

Pra~ym4 gavusioji muitines administracija pagal jos §alies tcritorijoje galiojandius istatymus

informuos suintercsuotus fizinius ar juridinius asmenims, nuolat gyvenan~ius ar jsteigtus jos

teritorijoje, apie visus dokumentus ir sprendimus (arba juos patciks), atitinkandius §i

Susitarim4 ir gautus i, pra.ymq pateikusiosios muitines administracijos.

X. PRAAYMIJ SUTEIKTI PAGALBA FORMA IR TURINYS

14 STRAIPSNIS

1. Pragymai pagal 9i Susitarim, tuni bfiti pateikiami ra~tu. Dokumcntai, britini tokiems

pratymams jvykdyti, turi b~ti pateikiami kartu su praymu. Jcigu susidarius atitinkamai

situacijai bitinas skubumas, gali bOti priimami ir 'odiniai pragymai, tadiau jie nedelsiant turi

b0ti patvirtinti ragtu.

2. Pragymuose, minimuose Aio straipsnio I punkte, turi biti nurodyta gi informacija:

(a) muitines administrcija, teikiant praymq;

(b) priemones, kwriq pragoma imtis;

(c) pra.ymo objektas ir prieastis;

(d) su pragmu susiji istatymai, taisyk)ds, nuostatai ir kiti teisin~s sistemos

elementai;
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(e) kiek imanoma tikslesni ir i~samesni duomenys apie fizinius irjuridinius

asmen,,, kuri 4 atvilgiu bus vykdomi tyrimai;

(f) trumpas .sarbiausiq faktq igdestymas, i~skyrus atvejus, numatytus 13

straipsnyje.

3. Pra.ymai pateikiami pragyma gaunanios Susitarianeiosios alies valstybine kalba, angl4

kalba ar kita kalba, priimtina prasymn! gaunandiajai muitinis administracijai.

4. Tokiu atveju, kai pragymas netenkina formaliq reikalavimq, galima pralyti Ji pataisyti ar

papildyti, tadiau tai negali tureti jtakos saugumo priemoniy taikymui.

XL 1,S]PAREIGOJBMW TEIKTI PAGALB. 1 ArYrS

15 STRAIPSNIS

1. Jcigu pragym gavusioji muitins administracija nusprVst4, kad praSymo suteikti pagalbq
lenkinimas pakenktq pragym4 gavusios Susilarian6iosios Salies suverenitetui, vic~ajai tvarkai,

saugumui ar kitiems gyvybiniams interesams arba atskleistq pramoninq, komercinq ar
profesinq paslapti ,ios Susitariandiosios ;alies teritorijoje. ji gal s atsisakyti teikti tokiq

pagalbq arba teikii jq tiktai patenkinus tam tikras slygas ar reikalavimus.

2. Jeigu pragymas suteikti pagalbq negali bflti patenkintas, apie atsisakymo suteikti pagalbh
prie2astis privalo bOti ncdelsiant praneca pra"ym4 pateikusiajai muitincs administracijai.

3. Jeigu muitin~s administracija praAo pagalbos. kurios ji, gavusi kitos Susitariandiosios ;alies

muitines administracijos pra.ymq, negaletl suteikti, ji savo prayme turi atkreipti demes i qi

fakta. Toks pra~ymas tcnkinamas pragymq gavusiosios muitin6s administracijos nuohoiiia.
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XLI9L4JDOS

16 STRAIPSNIS

N6 viena muitin~s administracija nepriims jokit pretenzijq padengti iglaidas, padarylas

vykdant gi Susitarimq, igskyrus iWaidas, susijusias su ekspertais., liudytojais ir vertejais.

XIIL TAUIYMAS

17 STRAIPSNIS

1. Si Susitarim, igyvendinti pavedama Susitarianditjq aliq muitin~s administracijoms. gios

administracijos tarpusavyje susitars del jgyvendinimo detalii.

2. Susitariandiuji galitj muitin~s administracijos gals organizuoti savo tyrimo tarnyb4

tiesioginius tarpusavio rygius.

3. Susitariandijt galiu muitines adninistracijos sieks tarpusavio susitarimu igsprqsti bet kokiq

problemq ar neaigkum4, atsiradusius interpretuojant ar taikant gj Susitarimq. Neiisprqsti

gintai bus sprendiami diplomatiniais kanalais.

XIV. TAIKYMO TERITORILA

18 STRAIPSNIS

Sis Susitarimas taikomas Lietuvos Respublikos muitq teritorijoje ir Danijos Karalystes muitt

teritorijoje (i Jq neieina Farery salos ir Grenlandija).
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XV. PAPTLDYMAS

19 STRAIPSNIS

Neprie~taraujant 12 straipsniui, Susitarimas dWl tarpusavio pagalbos, sudarytas tarp Lietuvos

Respublikos ir Danijos Karalyst~s, neprie~tarauja Bendrijos jstatymams, reguliuojantiems

rygius tarp kompetentingp Europos Bendrijos Komisijos tarnybt ir Danfjos muitines

administracijos.

XVI. ISIGALOJ[MAS IR NUTRAUKIMAS

20 STRAIPSNIS

1. Abi Vyriausybes informuos viena kit4 diplomatiniais kanalais, kai visi nacionalini4 jstatymtq

reikalavimai giam Susitarimui isigalioti bus jvykdyti. Sis Susitarimas jsigalios pra~jus

AeMiasdegim~iai dienil po to, kai bus gautas paskutinis pranedimas.

2. gio Susitarirno nuostatos bet kuriuo metu gali bfiti pakeistos ir papildytos ragtigku abiejq

Susitarianeitjq Saliq susitarimu.

3. Sio Susitarimo galiojimas gales brti nutrauktas diplomatiniais kanalais apie tai praneus

ragru ir nustos galioti praejus gegiems menesiams po to, kai kita Susitariandioji Salis gaus toki

prane.im4.

Tai liudydami, femiau pasirak, atitinkamai igalioti, pasirae §j Susitarimq.

Sudaryta ....... . 1997 m. . ..... . ........ d. dvieni originalo

egzemplioriais lietuvig, dan9 ir anglt kalbomis, be to. visi tekstai yra vienodai auter tiki. Kilus

bet kokiam nesutarimui del Mio Susitarimo nuostat4 interpretavimo, bus remiathasi tekstu

anglt4 kalba.

Lietuvos Respublikos Danijos Karalyst~s

Vyriausybes vardu Vyriausybes vardu
r , /

10
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[TRANSLATION -- TRADUCTION]

ACCORD DASSISTANCE MUTUELLE EN MATIERE DOUANIIRE ENTRE

LE GOUVERNEMENT DE LA R1tPUBLIQUE DE LITUANIE ET LE GOU-

VERNEMENT DU ROYAUME DU DANEMARK

Le Gouvernement de la Rpublique de Lituanie et le Gouvernement du Royaume du

Danemark, ci-apr~s d~nomm~s les Parties contractantes,

Consid~rant que les infractions A la lkgislation douani~re sont prjudiciables aux int6-
rats 6conomiques, fiscaux et commerciaux de leurs pays respectifs ainsi qu'aux intr&ts l&
gitimes du commerce;

Considdrant qu'il importe d'assurer une 6valuation et une perception correctes des

droits de douane, taxes, droits ou autres charges i~s A l'importation ou A lexportation de
marchandises, de m~me qu'une juste application des dispositions relatives A l'interdiction,

la rception et le contr6le;

Convaincus que leurs efforts pour pr~venir les infractions A la l6gislation douani&e

peuvent &re rendus plus efficaces par une cooperation entre leurs autorit~s douani~res;

Prenant en consideration la Recommandation du Conseil de cooperation des douanes

sur I'assistance administrative mutuelle en date du 5 d6cembre 1953;

Prenant 6galement en consideration la Convention unique sur les stup~fiants (New

York, 30 mars 1961), la Convention sur les substances psychotropes (Vienne, le 21 fdvrier
1971) et la Convention contre le trafic illicite de stup~fiants et de substances psychotropes
(Vienne, le 19 d~cembre 1988);

Sont convenus de ce qui suit:

1. DIFINITIONS

Article premier

Aux fins du present Accord :

I. L'expression "Lgislations douani~res" s'entend des dispositions des lois et r~gle-

ments relatifs A l'importation, l'exportation, le transit de marchandises ou autres procedures

douanires, qu'il s'agisse de droits de douane, taxes, droits ou autres charges perqus par les
autorit~s douanires ou de mesures d'interdiction, de restriction ou de contr6le.

2. Le terme "Infraction" d~signe toute violation de la l6gislation douani~re et toute

tentative de violation de ladite l~gislation.

3. L'expression "Administration douani&re" s'entend, dans le cas de la R6publique de

Lituanie, du D6partement des douanes au Ministre des finances (Muitin6s departamentas
prie Finansu ministerijos) et dans le cas du Royaume du Danemark, du Ministre des im-

pfts, des Douanes centrales et de l'Administration fiscale (Told- og Skattestyrelsen).
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4. L'expression "Administration douaniere requ6rante" d6signe I'administration
douani&re compitente d'une Partie contractante qui pr6sente une demande d'assistance en
matiere douanibre.

5. L'expression "Administration douani~re requise" d6signe l'administration doua-
nitre comp~tente d'une Partie contractante qui reqoit une demande d'assistance en matibre
douanibre.

6. L'expression "Livraison surveill6e" d6signe la technique qui consiste A permettre
A des lots illicites ou suspects de stup6fiants et de substances psychotropes ou de substances
qui leur sont substitu&es, de sortir des territoires des Parties contractantes, d'y transiter ou
d'y entrer, en vue de d6masquer les personnes impliqu&es dans le trafic illicite desdits stu-
p~fiants et substances psychotropes.

II. CHAMP D'APPLICATION DE L'ACCORD

Article 2

1. Les Parties contractantes, par I'interm6diaire de leurs autorit~s douanibres et con-
form6ment aux dispositions du pr6sent Accord, se pr~tent assistance mutuelle :

a. afin d'assurer que la 16gislation douaniere est suivie comme il convient;

b. afin de pr~venir, investiguer et r6primer les infractions douani&rcs;

c. dans les cas ayant trait A la livraison/notification de documents concernant
l'application de la l~gislation douani~re.

2. L'assistance prevue dans le cadre du pr&sent Accord est fournie conformment A
la l6gislation en vigueur sur le territoire de la Partie contractante requise et dans les limites
de la competence et des ressources de ladministration douaniere requise. Le cas ch~ant, il
est loisible A une administration douaniere de prendre les dispositions voulues pour que las-
sistance soit fournie par une autre administration comp~tente, conform6ment A la 16gisla-
tion en vigueur sur le territoire de la Partie contractante requise. Le present Accord ne
s'applique pas aux r~gles d'assistance mutuelle en matibre p6nale.

Ill. COMMUNICATION DES RENSEIGNEMENTS

Article 3

1. Les administrations douanibres se communiqueront, sur demande, toutes les infor-
mations susceptibles d'assurer la pr6cision en ce qui conceme

a. la perception des droits de douane, taxes, droits et autres charges prdev6s par
les administrations douaniires et, en particulier les renseignements pouvant aider A dter-
miner la valeur des marchandises A des fins douani~res et A &tablir leur classification tari-
faire;

b. lapplication des interdictions et restrictions aux importations et aux exporta-
tions.
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2. Si ladministration douani~re requise ne dispose pas des renseignements deman-
d6s, elle s'efforcera de les obtenir conform6ment A ]a 16gislation en vigueur sur le territoire
de la Partie contractante requise.

3. L'administration douani~re requise s'efforcera d'obtenir les renseignements en
question avec la mme t6nacit6 que si elle agissait pour son propre compte.

Article 4

Les administrations douani~res, sur demande, se communiqueront tous les renseigne-
ments confirmant que :

a. les marchandises import~es sur le territoire d'une Partie contractante ont 6t6 16ga-
lement export6es du territoire de lautre Partie contractante;

b. les marchandises export~es du territoire de l'une des Parties contractantes ont W
16galement import6es sur le territoire de lautre Partie contractante;

c. les marchandises ayant b6n6fici6 d'un traitement de faveur lors de l'exportation du
territoire d'une Partie contractante ont W dfiment import6es sur le territoire de lautre Partie
contractante, 6tant bien entendu que des renseignements seront 6galement foumis quant
aux mesures de contr6le douanier auxquelles les marchandises ont W soumises.

Article 5

1. L'administration douani~re d'une Partie contractante, de sa propre initiative ou sur
demande, fournira A l'administration douani~re de lautre Partie contractante tous les rensei-
gnements disponibles susceptibles d'8tre utilis6s et ayant trait aux infractions A la 16gisla-
tion douanire, en particulier au sujet :

a. des personnes ayant commis ou &tant soup~onn~es d'avoir commis des infrac-
tions d la 16gislation douani~re en vigueur sur le territoire de l'autre Partie contractante;

b. des marchandises dont on sait qu'elles font lobjet d'une contrebande;

c. des moyens de transport cormus pour etre utilis~s ou soupgonn6s d'etre utili-
s6s pour des infractions A ]a 16gislation douanibre en vigueur sur le territoire de lautre Partie
contractante;

d. de nouveaux moyens employ6s pour commettre des infractions A la 16gisla-
tion douani&e.

2. Les renseignements mentionn6s au paragraphe 1 incluront 6galement les docu-
ments ayant trait au transport et A 1'exp6dition de marchandises portant mention de la va-
leur, de la disposition et de la destination desdites marchandises.

Article 6

1. L'administration douanibre de lune des Parties contractantes, sur demande, com-
munique A F'administration douani~re de lautre Partie contractante, des rapports, des pi&ces
A conviction ou des copies certifi6es conformes de documents contenant toutes les informa-
tions dont elle dispose sur des transactions d6tect6es ou projet6es, qui contreviennent ou
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semblent contrevenir i la lkgislation en vigueur sur le territoire de cette autre Partie con-
tractante.

2. Les originaux des dossiers et documents ne seront r6clam~s que pour les cas o6
les copies certifi~es conformes s'avbreraient insuffisantes. Les dossiers et documents ainsi
communiques seront restituds dbs que possible.

Article 7

Les documents vises au present Accord peuvent tre remplac~s par des renseignements
informatis&s produits sous quelque forme que ce soit dans le mme but. Toutes les infor-
mations pertinentes et n~cessaires i l'interpr~tation ou 5 l'utilisation des renseignements
communiques doivent etre fournies simultan&ment.

IV. SURVEILLANCE DES PERSONNES, DES MARCHANDISES ET DES MOYENS DE TRANSPORT

Article 8

L'administration douanibre de l'une des Parties contractantes, de sa propre initiative ou
sur demande de l'administration douanibre de lautre Partie contractante exercera, dans ]a
limite de ses comp~tences et ressources, une surveillance sur :

a. les d~placements, en particulier les entrdes sur son territoire et les sorties de son
territoire, de personnes dont on sait qu'elles ont commis ou que Ion soupqonne d'avoir com-
mis des infractions A la Idgislation douanidre sur le territoire de lautre Partie contractante;

b. tous les moyens de transport connus pour tre utilisds ou soupgonnds d'&tre utilisds
pour commettre des infractions 5 la l6gislation en vigueur sur le territoire de lautre Partie
contractante;

c. la circulation des marchandises dont les autoritds douanidres de lautre Partie con-
tractante signalent qu'elles donnent lieu ou qu'elles sont soupqonndes de donner lieu A un
trafic illicite en direction ou en provenance de son territoire.

V. LIVRAISONS CONTROLEES

Article 9

1. Si les principes fondamentaux de leurs 16gislations respectives le permettent, les
Parties contractantes prendront les mesures necessaires, dans le cadre de leurs possibilit6s,
pour autoriser lusage appropri6 de livraisons contr6l6es au niveau international sur la base
d'accords ou d'arrangements mutuels, afin d'identifier les personnes prenant part au trafic
illicite de stupdfiants et de substances psychotropes et de prendre A leur 6gard des mesures
judiciaires.

2. Les decisions de recourir Ai des livraisons contr6l1es se feront au cas par cas. En
tant que de besoin, et A condition d'etre conformes A la Igislation nationale des Parties con-
tractantes, elles tiendront compte des arrangements et accords financiers conclus.
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3. Les autorit~s comptentes des Parties contractantes peuvent par accord mutuel
autoriser les lots illicites dont la livraison contr6le a &t6 accept~e, A 8tre intercept~s et A
poursuivre leur acheminement en laissant les stup~fiants et substances psychotropes in-
tacts, ou en effectuant leur retrait ou en les remplaqant en tout ou en partie.

VI. ENQUETES

Article 10

1. Sur demande, ladministration douanire requise entreprendra des enquetes offi-
cielles concernant les operations qui sont ou qui semblent 6tre contraires A la 16gislation
douani~re en vigueur sur le territoire de la Partie contractante requ~rante et en communi-
quera les r~sultats A cette derni~re.

2. Lesdites enqu~tes seront menses selon la 16gislation en vigueur sur le territoire de
la Partie contractante requise et ladministration douanibre de cette dernire procdera
auxdites enqutes comme elle le ferait pour son propre compte.

3. L'administration douani~re requise peut autoriser des repr~sentants officiels de la
Partie contractante requ~rante A assister auxdites enqu6tes. Ces repr~sentants peuvent A tout
moment avoir A fournir la preuve de leur capacit6 officielle, et ne doivent porter ni uniforme
ni armes.

VII. EXPERTS ET TtMOINS

Article 11

1. Si les tribunaux ou les autorit~s d'une Partie contractante le demandent en relation
avec des infractions A la lgislation douani~re qui leur sont pr~sent~es, ladministration
douani~re de lautre Partie contractante peut autoriser ses repr~sentants A se presenter en
qualit& d'experts et de t~moins devant lesdits tribunaux ou autorit~s. Us feront leurs d~po-
sitions concernant les faits qu'ils ont 6tablis dans l'exercice de leurs fonctions. La demande
de comparution devra indiquer clairement pour quel motif et en quelle qualit& ils seront en-
tendus.

2. Les repr~sentants officiels en question peuvent refuser de fournir des preuves ou
de deposer, si la l6gislation de leur ttat ou celle de la Partie contractante requ~rante leur en
donne le droit et leur en fait lobligation.

VIII. OBLIGATION D'OBSERVER LA CONFIDENTIALITE

Article 12

1. Les informations, documents et autres communications regus en vertu du present
Accord ne seront pas utilis~s A des fins autres que celles sp6cifi~es dans le present Accord
sans le consentement &crit de l'administration douani~re qui les fournit.
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2. Tous renseignements communiqu6s sous quelque forme que ce soit en vertu du
pr&sent Accord seront confidentiels et seront couverts par lobligation de confidentialit6 of-
ficielle et jouiront de la mme protection accord&e aux renseignements et documents dans
le cadre de la 16gislation en vigueur sur le territoire de la Partie contractante qui les reqoit.

3. Le paragraphe I ne fait pas obstacle ii lutilisation des informations pour des pro-
c6dures judiciaires et administratives institu6es ii la suite du refus d'observer la 1egislation
douanibre.

4. Les administrations douanibres des Parties contractantes peuvent toutefois, con-
form6ment aux objectifs et i la port6e du present Accord, dans leurs dossiers de preuves,
rapports et t~moignages ainsi que dans les proc6dures et inculpations devant les tribunaux,
utiliser comme preuves les renseignements et documents obtenus conform6ment au present
Accord.

L'utilisation faite de ces renseignements et documents en tant que preuves devant les
tribunaux et le poids devant leur etre accord& sont r6gis par la 16gislation nationale.

IX. PRESENTATION/NOTIFICATION DES DOCUMENTS

Article 13

Sur demande, l'administration douaniere requise devra, conform6ment ii la 16gislation
en vigueur sur son territoire, pr6senter/notifier aux personnes physiques ou morales int&
ress~es qui r6sident ou qui sont tablies sur son territoire, tous les documents et d6cisions
visas dans le present Accord, en provenance de ladministration douaniere requerante.

X. FORME ET NATURE DES DEMANDES D'ASSISTANCE

Article 14

1. Les demandes pr~sent6es en vertu du pr6sent Accord le sont par 6crit. Les docu-
ments requis pour y faire droit doivent &tre joints ii la demande. Lorsque lurgence de la si-
tuation le justifie, des demandes verbales peuvent 6galement tre accept6es mais doivent
etre imm~diatement confirm6es par 6crit.

2. Les demandes pr6sent6es conformment au paragraphe 1 du present Article com-
portent les renseignements suivants :

a. la designation de I'administration douani~re de qui 6mane la demande;

b. la nature des mesures r6clam6es;

c. l'objet et le motif de la demande;

d. les lois et autres 616ments juridiques sur lesquels se fonde Ia demande;

e. les informations aussi pr&cises et complktes que possible concernant les per-
sonnes physiques ou morales qui font lobjet de lenquete;

f. un r6sum6 des faits appropri6s, saufdans les cas pr6vus A lArticle 13.


